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THE MAIN PRINCIPLES OF METAPHORICAL USE OF THE GERMAN VERB TENSE

FORMS

Annotation. The following article discusses figurative (transposition) meaning of tense forms in Ger-
man language. The author of the article tries to reveal general principles of transposition in the system of
verb tenses in German language. Tense forms of the verb denote additional meaning apart from their main
meaning due to the context. For example, present forms can denote past and future. In such sentences, there
is always opposition between the tense form and the objective time of the sentence as the tense form under
the influence of transposition, does not perform functional but stylistic meaning. The primary function of
transposition is to form a certain stylistic color due to the opposition between transponible part and context.
The whole context and the position challenge the listener (or the reader) to use a certain tense form but all
of a sudden the different form has to be used instead. In this way the transponible part keeps its initial mea-
ning and as a result, it forms stylistic color and attractiveness and subjective effect comes into existence.

Key words: morphological category, contextual category, tense form, verbal action, the speech mo-
ment, contextual time, metaphorical meaning, objective time, the opposition.

OCHOBHBIE NIPUHIUIIBI TEPEHOCHOI'O YIIOTPEBJIEHUS BPEMEHHBIX
D®OPM I'VIAT'OJIA B HEMEILKOM S3bIKE

Annomauusa. B cnedyoweil cmamove paccmampugaemcs nepeHocHoe (MpaHcnoHuposantoe) 3nae-
HUEe BPEMEHHBIX (POPM 211a20Na 68 HeMeyKoM sA3bike. Aemop cmamvu NblMaemcst packpoliimes 00uue npuH-
YUnwvl NEPEHOCHO20 YNOMPEDIEHUsL 8 CUCEMEe BPEMEHHBIX (POPM HeMeyKo2o0 2nazoad. Bpemennvie (popmol
21102014 0003HAUAIOM OONOTHUMETLHOE 3HAYEHUe NOMUMO OCHOBHO20 3HAUEHUSL, 00YCI06IEHHOE KOHMEKC-
mom. Hanpumep, ¢hopmul nacmosiweco epemenu mozym oboznauams npoutnoe u 6yoyujee. B maxux npeo-
JIOJCEHUSX 8Ce20a Cywecmsyem npomueoOnoCmasienue Mexcoy pemMeHHOl opmol u 00beKMuUGHbIM gpe-
MeHeM NPeOdodCeHUsl, MAK KAK 8PEMEHHAS (hopma noo GIUsIHUEM MPAHCHOZUYUY BbINOIHAEN He DYHKYUO-
HanvHoe, a cmunucmuyeckoe snavenue. OCHOBHASI PYHKYUSL NEPEHOCHO20 YROmpeDaeH sl — POpMUPOsaHUe
onpedeneHHol CIMUIUCMUYECKOU OKPACKU 3d CYem NPOMUGONOCMABIeHUs MPAHCNOHUPYEMOU Yacmu u
KoHmeKkcma. Becb KoHmexcm u no3uyust 3aCmasisiiom Cryuwamens (Wil Yumameist) UCnoib308amb onpede-
JIEHHYI0 BDEMEHHYI0 (POPMY, HO 6MECO 3MO20 GHe3anHo ynompebnsemcs opyaas ¢popma. Taxum obpazom,
NePEeHOCUMAsL HaACMb COXPAHSIeM C80e NePEOHAYANbHOe 3HAYEHUE U, KAK Cledcmeue, (hopmupyem cmuiuc-
MUYeCKy10 00PA3HOCb, NOSAGISEMC NPUBTEKAMETbHOCHb U CYObEeKMUBHBLI I PDexm.

Kntwouesvie cnosa: mopgonozuueckas kameeopus, KOHMEKCMYalbHAsL KAmMe2opus, 8pemMerHas hop-
Ma, pedegoe Oelicmaue, peyegoti MOMeHM, KOHMeKCmHoe 6pems, Mmemagopuieckoe 3uavenue, 00bexmug-
HOe 8peMsi, NPOMUBONOCTNAGIEHUE.

NEMIS TILIDA ZAMON SHAKLLARI TRANSPOZITSION QO‘LLANISHINING UMUMIY
TAMOYILLARI

Annotatsiya. Ushbu maqola nemis tilidagi zamon shakllarining ko ‘chma ma 'noda qo ‘llanishiga ba-
g'ishlangan. Magola muallifi nemis tili zamon tizimidagi shakllarning ko ‘chma ma’noda qo ‘llanishidagi
umumiy tamoyillarni ochib berishni maqsad qgilishgan. Fe’l zamon shakllari kontekst ta’sirida asosiy ma -
nodan tashqari qo ‘shimcha ma 'noni ifodalashi mumkin. Jumladan, hozirgi zamon shakli o ‘tgan va kelasi
zamonni bildira oladi. Bunda gapda ifodalangan ish-harakt payti bilan obyektiv zamon o ‘rtasida doimo
qarama-qarshilik mavjud, chunki zamon shakli kontekst ta’sirida oz ma’nosida emas, balki go’shimcha
uslubiy ma’'no kasb etadi. Zamon shaklini ko ‘chma ma’noda qo ‘llashdan asosiy magsad transpozitsiya qi-
lingan zamon shakli va kontekst zamon ma’nosini qarama-qarshi qo yish orqali ma’lum stilistik bo ‘yoq-
dorlikka erishishdir. Butun kontekst va unda qo ‘llangan zamon shakllari tinglovchini (yoki o ‘quvchini)
ma’lum bir zamon shaklini qo ‘llashga undaydi, lekin, kutilmaganda, uning o ‘rniga boshqa shakl qo ‘llana-
di. Natijada ko ‘chma ma’noda qo ‘llangan shakl paradigmatik ma nosini saglagan holda, qo ‘shimcha uslu-
biy rang-baranglik, ta’sirchanlik hosil qiladi, shuningdek, jozibadorlik va subyektiv effekt yuzaga keladi.

Kalit so‘zlar: morfologik kategoriya, kontekst kategoriyasi, temporal shakl, nutq harakati, nutq mo-
menti, kontekstual vaqt, metaforik ma’no, predmet vaqti, garama-qarshilik.

Reviewer Dr.phil. Y.B.Ruziev

Introduction. The tense notion of verbal function is expressed by grammatical form of the verb. Re-

cent years there has been conducted several researches devoted to the matter of all possible notions of verb
tenses, their actualization in various contextual usages.
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The limits of the tense forms usage are blended as some of them take the function of others, enlarging
their form of functioning. However, all notions of tense forms, except generalized grammatical ones such
as present, past and future, are connected with peculiarities of their usage in the text.

Literature review. Verbal word forming expresses, as it is known, morphological category of tense.
Interaction of verbal word forming with the elements of text expresses contextual category of tense.

Verbal word forming in the context may have the meaning which doesn't have out of the context; for
instance, present tense may express the action in the future or in the past. In Uzbek language morphological
past may denote future: “Salomat bo ‘ling, men ketdim ”. In accordance with this, there is a distinction bet-
ween paradigmatic and general meaning coming out of the meaning of the word form taken out beyond the
context (german lese — present tense) as well as syntagma or general meaning, acquired from this word
form in the context under the influence of definite elements such as lexical or contextual:

Bereits 2500 vor unserer Zeitrechnung finden wir auf Tortafeln eines der dltesten Rezepte der Chemie
[H.Zinner. Erzahlungen, p.128].

There is also a distinction between morphological and functional-semantic functions of the verbs
[H.Glinz. 1991, p.131]. Functional-semantic categories denote the systems of language means which
interact to realize definite semantic functions. These categories have the plan of the content and the plan of
the expression. The plan of the content forms tense notion of the verbal action, whereas the plan of expres-
sion — language means related to various levels of the language such as morphological, syntactical, word
forming and contextual [Th. Gloning. 2007, pp. 117-118].

Figurative usage (or transposition) of grammatical forms as it is known, is connected with the imple-
mentation of it instead of other tense form. That's why there are two parts in transposition. One of it is used
in indirect meaning (transponible part). The other one is that instead of which transponible part functions
(transposition part). Parts of transposition are connected with each other and have certain relation [U.Engel.
1996, pp. 444-445].

Stylistic characterization of transposition modifies according to which tense form is used in figura-
tive meaning. If present tense is used as a transponible part, it gives the chance to express action at the mo-
ment, which is happening at the time of speech. For instance, Gestern Abend kam ich auf dem Nach-
hausewege durch den Park. Es war finster und neblig. Als ich in die Pappelallee einbog, steht plotzlich ein
baumlanger Kerl vor mir [The extract is taken from the book: W.Schmidt, Grundfragen der deutchen
Grammatik, 1995, p. 222]. In this case it should be considered that” the context as initial point of expansion
of the information depends on, by the actual division of the statement, its whole supplement of new concrete
fragment of the communicative process, though its content of information is already known and it gives
way to the core of the statement, that is new content of it” [Y.Ruziev. 2020, p. 94-95].

Transpositional usage of past tense forms instead of future creates an effect of subjective “bygone”
of future events as past and it describes them as completed in accordance with the actions in the future
becomes more vivid and tangible. For example.

“Niemand fliegt!” rief Wolzow. “Wir sind verschwunden! Wenn wir einriicken, sind wir schon
wieder da” (D.Noll, Die Abenteuer des Werner Holt).

While using future forms in transposition instead of past, the last action is depicted as if the narrator
existed in that moment when the very action has not yet happened and at the same time anticipating action.
All this gives the action depicted great vividness and liveliness as in the following example:

Wir kommen durch die drei Schleusen der atlantischen Seite, die Gatun-Locks. Jeder dieser
fliissigen Fahrstiihle hebt uns etwa zwolf Meter empor... Auf der pazifischen Seite, bei Pedro Miguel
und Mirafore werden wir drei ebenso hohe Stockwerke hinabsteigen miissen (E.Kisch. Paradies Ame-
rika).

Along with this, as there appears a certain regulation to use this form at a certain condition, all unex-
pectedness of its usage in the narrated context noticeably disappears at once. On disappearance of the effect
of unexpectedness it is un- evitable to lose the sense and inconsistency between the notion of tense form
and context as well as between transponible part.

As arule, the structure of tense category is considered according to the principle of margin. The core
or the center of the margin comprises morphological category of tense, all the rest semantic grammatical
and contextual tense means lie in the surroundings of this margin. For the grammatical characterization of
the action it is enough to correlate the action to the definite moment (or stage) of the tense in the past or in
the future.

In connection with the workout of the theory of the text there is considered different approach to the
category of tense of verbs. Researchers differentiate grammatical tense or language moment of the speech
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expressed by grammatical form of the verb, and objective time, or the moment beyond the language ex-
pressed by lexical, syntactic or contextual means [G.Helbig, J.Buscha. 2008, p. 502-503].

In some cases the action may be directed to any moment of the time and the text does not give the
distinction to the tense moment. More often in this case the present tense is used, but the tense forms as
Priteritum (past simple) and Futurum I can also be used:

Wellensittlich und Goldhamster kann man in einem Zimmer halten. Und wie immer die bewusste
rothaarige Kundin, nachdem sie am Paertisch die Brille aufsetzte... (L.Martin. Die Nacht vor dem Urlaub,
c.228).

The indicators of the objective tense in such sentences may lose their concrete meaning and may
express generalized time notion or have out-of-time notion:

Wer singt schon heute die Lieder von Morgen?

In her work “Grammar of the text” O.1.Moskalskaya (1981, p.35) states about local and time axes of
the text and points out that they often mix up with each other that it is difficult to separate them. For instance:

Ich bin ein Bettler, der einst ein méichtiger Konig war, vor Troja kdmpfte, deinen Herrn dort kannte
wie ein eigenes Ich und er nach einer miihevollen Irrfahrt auf diese Insel verschlagen wurde... (H.Zinner.
Erzéhlungen, c. 318).

Indeed the word phrase vor Troja concretizes local and tense connection of the verb kdmpfen.

Along with Préteritum in literal narration may also be used Prisens. It makes the action closer to the
reader in a larger scale than Priteritum, though their declarative functions are quite the same. For example:

Harald kann mehr als ich. Wenn er beispielsweise in eine Fabrik kommt, erfasst er sofort das Wesen-
tliche. Technische Vorgénge iiberblickt er sehr schnell, ohne viel zu fragen.

Research Methodology. It should be noted that the function of Préteritum and Présens in narration
as it has been noted above, is the same. Yet, the notion of these tense forms is different. To define the notion
of verbal word form it is important to have completion of the action up to the speech moment or actuali-
zation of the action at the moment of speech.

The precedence of the moment of speech is kept by Priteritum, whatever determinants of the ob-
jective time are used, even pointing to the oncoming actions:

Irgendwann musste sie ja doch ins Bild gesetzt werden.

Hoffentlich wies er sie nicht auch auf den schonen Tag hin. Nach den Festlichkeiten des Tages bega-
ben sich alle Giste in den Palast.

In the usage of Présens it is a bit different. Extention of time suggests the present moment, partly
past and future; that’s why the text or determinants oft he sentence concretisizes the noton of tense form:

Vielleicht erhéltst du morgen einen Brief. Wo kommen sie her?

Prasens may have the notion of present, past or future in the text and expresses the action happened
simultaneously, before or after the moment of the speech.

The peculiar feature of modern literal text is that the usage of other tense forms along with main
forms depending on the situation:

Diese Sorge wenigstens war grundlos. Philip kommt und sagt mir, er habe Sigi in den Kindergarten
gebracht, der seit gestern wiedergedffnet sei. Wie konnte ich das nur vergehen? Harald antwortete nicht.
Hat er nicht zugehort?

As it is known, tense forms of the verb apart from its time notion may have the notion of actuality
and modality. It concerns to the perfect forms such as Plusquamperfekt, Futurum I and Futurum II:

Ich kann es dir nicht iibelnehmen, dass du nach dem &ufleren Anschein unteilst, aber du wirst die
Dinge anders sehen, wenn ich dir erst meine Geschichte erzdhit habe. Ich stamme aus einer seit Genera-
tionen schiitischen Familie (A.Maalouf. Samarkand, s. 119).

Schreib oft, Veit, wenigstens jeden Monat einmal und vergiss mich nicht, und sei kein Narr, wenn
Du einmal horst, dass ich gestorben bin (A.Stifter. Das alte Spiegel, s. 190).

These notions are realized depending on the situation as well as tense forms of narration- Prisens or
Préteritum:

In “Bild” verfasst der Kolumnist Franz Josef Wagner einen Brief an Joschka Fischer, der zum fiinften
Mal geheiratet hat. Wagner schreibt: “Und dann kommt die sechste, und dann kommt die siebte — und dann
stirbt er, der Mann, der die Liebe suchte “ (K.Brinkbaumer, Der Traum vom Leben, s. 14).

John wollte nicht sterben. Nicht hier. Noch nicht. Er dachte an seine Familie. Er hatte ihre Gesichter
verloren, erinnerte sich an Schemen, aber die Gesichter und die Korper seiner Frau und seiner Kinder
waren unscharf geworden. Er sah sich ihre Fotos an. Er spiirte, wie verschwamm, was sein Leben gewesen
war (K.Brinkbdumer. Der Traum vom Leben, s.185).
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The peculiarities of contextual time is that it characterizes the sentences where there does not exist
verbal forms. Such sentences bear grammatical tense of the text narration:

Es klingt wie ein Achzen. Auch das noch, dieser licherliche Irrtum!

General explanation for above mentioned examples of the transpositional functioning of temporarily
marked verbal grams should be looked for in the regularities of communicative pragmatic actualization of
speech processes and textual originaton. Such linguo-philosophical interpretation of any language means
is suggested by G.V.Kolshanskiy [1984,c.7]: “Langauge communication of a person is iniatially the
message of some thoughts reflected in originality of real objects, their relation ans process like creating a
material world in its second appearance, namely, in an ideal embodiment at the level of language is thought.
Only due to this one can deliver any message with the help of the language. Language sign and its system
of organization adequately creates a piece of reality [G.V.Kolshanskiy. 1984, p.7].

Analysis and results. The usage of Présens is studied thoroghly based on the materials of many lan-
guages and got the name historical Présens. It is usually used in communicating stories in narration owing
to which transponible part of it is Prateritum whose function consists of (particularly) in the expression of
a series of past actions connected with one another.

In the language of literal text there often appear works which is fully written in historical Prisens.
Sometimes it is used in scientific literature as well. This tense shift motivated by sharp expressiveness of
the message, is appropriate to any emotional, figurative language, or, to the language of immutable logical
conclusions, that is, persuasive forceful language.

In chronological indicators and short messages with historical-literal character Prdsens may have
pure statistical notion.

In such occasions, transposition is vivid as well, yet the point is past events. There is also inconsis-
tency between semantic context and the form of Présens. The usage of Prisens gives an opportunity to
introduce events happening in front of the eyes of readers and makes them live and visible.

Transponible part of such Présens may be (depending on the context and other conditions) not only
Prateritum but also Perfekt. The usage of such type of the past tense takes off stylistic effect the existence
of the action.

Owing to the diversity of historical Prisens some researchers point out its peculiar notions. For ins-
tance, N.I.LFormanovskaya [1955, p. 8] divides them into narrative, descriptive and imaginary presens. V.M.
Leshinskaya [1952, p. 7] finds so called ethical Prdsens inside the historical Prasens. Other linguists also
name dramatical Prdsens [J.Ballweg. 2008, pp. 240-241] and etc. Most linguists admonish the regular
usage of historical Prisens meaning that it will bring to the loss of its metaphorical meaning. Other occa-
sions of transpositional usage of tense forms has considerable poor tints and are used rather seldom [I.Barz.
2001, pp.12—-14]. Let us say, Priasens may be used in transpositions meaning “instead of the future forms”.
For instance:

Geht mich alles nicht an, dachte er. Ich wache plotzlich auf, da sitzt Ziesche auf dem Bett und
quatscht: Der nordische Mensch....Holt sprang vom Bett (D.Noll. Die Abenteuer des Werner Holt).

If we keep to the point that there is a vivid transposition, that transponible part of it is Prasens and
tranpositoned part is Futurum I.

Conclusion. As it was mentioned above, transponible part serves as the main indicator of given time
relation and is used whenever it is necessary to express time plan without any expressive meaning. Trans-
ponible part appears seldom. Yet, this can not be said about the frequent usage of Futurum I and Présens in
the notion of future. All researchers come to one conclusion: Prisens is used more often than Futurum L.

The theory of the text gives the opportunity to approach to the content of the tense category of verb
differently, correlating it to the constituents of objective time in the text. In the center of the time margin
there is a grammatical category of verb tense which interacts with the determinants of objective time.
Objective time may be expressed not only explicitly but also implicitly. Forms of narration as Priteritum
and Présens act as synonyms in the textual character, but concerning to the moment of speech, they always
keep their own specification.
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THE IMPORTANCE OF ELECTRONIC CATALOGS IN THE DEVELOPMENT OF
READING CULTURE

Annotation. Creating an electronic catalog of books serves several important needs in today's era
of rapid digital technology development. Because it provides a centralized and easy-access platform for
users to search and discover a wide range of books. This greatly simplifies the process of finding specific
titles or genres, saving users time and effort. In addition, electronic catalogs allow storing and sharing
books in digital format, which makes them accessible to a wider audience around the world. This can be
especially useful for rare or out-of-print books that may not be available in physical libraries. This article
discusses the benefits of creating an electronic catalog of books. This article discusses the benefits of
creating an electronic catalog of books.

Key words: book, reading culture, digital technology, electronic catalog, intellectual capacity, clas-
sification, digital format.

KITOBXONLIK MADANIYATINI RIVOJLANTIRISHDA ELEKTRON KATALOGLARNING
AHAMIYATI

Annotatsiya. Kitoblarning elektron katalogini yaratish ragamli texnologiyalar jadal rivojlanayotgan
bugungi davrda bir qancha muhim ehtiyojlarga xizmat qiladi. Chunki u foydalanuvchilar uchun keng assor-
timentdagi kitoblarni izlash va kashf qilish uchun markazlashtirilgan va qulay foydalanish platformasini
taqdim etadi. Bu muayyan nomlar yoki janrlarni topish jarayonini sezilarli darajada osonlashtiradi, foyda-
lanuvchilarning vaqt va kuchini tejaydi. Bundan tashqari, elektron kataloglar kitoblarni ragamli formatda
saqlash va almashish imkonini beradi, bu esa ularni butun dunyo bo ‘ylab kengroq auditoriya uchun ochiq
qiladi. Ushbu maqolada kitoblarning elektron katalogini yaratish va uning afzalliklari hagida so ‘z boradi.

Kalit so‘zlar: kitob, kitobxonlik madaniyati, raqgamli texnologiya, elektron katalog, intellektual salo-
hiyat, turkumlash, raqamli format.

POJIb DJIEKTPOHHBIX KATAJIOT'OB B PASBBUTHUU KYJIBTYPbI UTEHUS

Annomanusn. Cozdanue 31eKMPOHHO20 KAMAL02Ad KHUE OMBEYaen HeCKOIbKUM GAICHbIM NOmMpeo-
HOCMAM 8 Ce200HAUHION0 ObICIMPO pA3BUBAOWYIOcs yu@dpoesyro snoxy. Illomomy umo on npedocmasnsiem
NOMBL30BAMENAM YEHMPATUZOBAHHYIO U NPOCMYIO 8 UCHOb308AHUU NAAMGDOPMY OJisl NOUCKA U OMKPbIMUSL
WUPOKO20 cnekmpa KHue. Imo 3Ha4umenbHO ynpouaem npoyecc NOUCKAa KOHKPEeMHbIX HA36aAHUL WU HCAH-
P08, IKOHOMSAL 8peMs U ycunus noiavzogamenei. Kpome moeo, snexmponuvie Kamaiocu no380s0m xpa-
HUMb KHUSU U PACHPOCIPAHAMb UX 8 YUPPOBOM (hopmame, wmo defaem ux 00CmynHulMu 075t 601ee wupo-

193



Замон%20шакллари%20маъноларининг%20ўзаро%20алмашинуви%20(немис%20тили%20материали%20асоси-да) 
Замон%20шакллари%20маъноларининг%20ўзаро%20алмашинуви%20(немис%20тили%20материали%20асоси-да) 
https://buxdu.uz/mеdia/jurnallar/ilmiy_axborot/ilmiy_axborot_3-son_2020.pdf#pagе=94
mailto:sprsattarova@gmail.com

https://buxdu.uz

MUNDARIJA

FIZIKA-MATEMATIKA

Shukurov Zoxid Kuchkorovich, Abdullayeva Sarvinoz Eshqobil qizi, Ergashyeva E’zoza Yusup qizi,
Baxtiyorov Bekzod Xusniddin o‘g‘li. Elastik yopishqoq suyuqliklarning statsionar bo‘lmagan oqimlari harakatini

o‘rganishda shulman-xusidning modifikatsiya modelini qo‘11ash..........cccoevireniniiininiiii e 3
Erkinboyev Qutlimurot San’atbek o°g‘li. Ikkinchi tip klassik soha avtomorfizmlarining xossalari...........c..ccccecceunne. 7
Davletov Davronbek Egamberganovich, Sharipova Shahlo Istamovna. Differensial hisobning ba’zi teoremalari-
ning iqtisodiy masalalardagi tatbiqlari............ccceeririeriieecee ettt ee e 11
Ismoilova Zamira Tuxtaevna. Qovushoq-elastik muhitda joylashgan silindrik qobiqning radial tebranishlari.......... 15
Navruzov Kuralbay, Abdikarimov Nabijon Ibadullayevich, Xayitboyev Qudrat Norbayevich. Yassi kanalda si-
qilmaydigan reologik murakkab suyugqliklarning laminar tebranma 0qimi...........cccecceoierieiririnininene e 18
ManaTtoB Xaouoysiia Axmenosud. [IprumeneHne MaTeMaTHUECKOW MO/IEIM aBTOMAaTHYECKOTO OIIpeIesieH s Hecy-
HIECTBEHHBIX CJIOB TEKCTOB HA Y30CKCKOM SIBBIKE.......veeuveveesresseesseeseesseessesseessesseessesssesseessessenssensesssesseessesssessessssssessesses 24
Yemanos [Maznutaun Hyputannosuy, Kop:xxkasos Mycrtada Kosamesnd. BHyTpu nojocHsle IpUBEACHHBIE Be-
POATHOCTH €2-TIEPEXOIBI B H30TOIAX 2184 et 29
FALSAFA
Halimov Sherzod Igamberdiyevich. Xalqaro migratsiyaning ijtimoiy-falsafiy tahlili.............ccccooiniiiiniinnnnnne 34
Xusanov Bahodir Ergashevich. Estetik tarbiyaning global muammolarini klaster tizimi asosida o‘rganish omilla-
Tttt bkttt ekt a et H et h et ekt ekt ekt ek E ekt H e H ettt h et ekt ekt b et h ek et s ettt ettt ettt n st nens 36
Toshbekova Mohira Xasanovna. Mafkuraviy tahdid texnologiyalarini o‘rganishning metodologik jihatlari............ 39
Usmonov Shoxrux Shokir o‘g‘li. Madaniyatlararo muloqot jamiyatning ma’naviy-axloqiy olami sifatida................ 42
Qutlimuratov Sardorbek Rustamovich. Oila va nikoh ijtimoiy institut sifatida vujudga kelishining tarixiy-falsafiy
BSOSIATT. ...ttt a e h e h et bbbt h et bt et b et b n e ene 45
IQTISODIYOT
Navruzov Anvarbek Kuralboevich. Tijorat banklarining kreditlar, muammoli kreditlar va ularning o‘zgarishining
NI MASALAIATT. ..ottt ettt ettt a et e a e ettt e nneeneeeaeente st entereenteteenteeneenes 50
TILSHUNOSLIK
Kamolova Sanobar Jabborovna. O‘zbek antoponimlarinig tarixiy-lug‘aviy ma’nolarining ifodalanishi.................. 54
Rajabbayeva Feruza Rajabbayevna. Mediadiskursning semantik tipologiyasining o‘rganilish tariXi...........c......... 56
Yuldashev Akmal Gulamjanovich. Idiomatik qo‘shma so‘zlarda milliy madaniylikning aks etishi.........c..c.cccccoueee. 59
Islomov Dilshod Shomurodovich. Tilshunoslikda fonopsixologiya atamasining kirib kelishi.........cc.ccccoccvvenencnnrnne. 66
Saydaliyeva Dilzodaxon Bohodirovna. O‘zbek tilshunosligida sistemaviy yondashuv bo‘yicha qarashlar............... 69
Uralova Oysuluv Poyon qizi. Ingliz va o‘zbek tillarida zooleksemali maqollar semantikasi............cccceeeeerierrncenennne. 72
ADABIYOTSHUNOSLIK
Amirkulova Zebuniso Mustafakulovna. Hikoyada tarixiy voqgelik va badiiy talqin...........c.cccceevveeeeriecreneerieneenenne. 75
Jo‘rayeva Dilorom G‘aybullayevna. O‘zbek adabiyotida feminist jjodkorlarning 0mi.........c.ccceeeveeverienrenieseennnne. 77
Umarova Komila Samatovna. XX asr o‘zbek va ingliz adabiyotining o‘ziga xos jihatlari.............cccceevervevieneennne. 80
Vositov Shavkatjon Abdivaxaboevich. Fitrat ijodining o‘rganilish zarurati...........c..ceceecevvenininenienincneneeieeeceens 83
Pulatova Barnoxon Abdulazizovna. Ingliz va o°zbek bolalar adabiyotida badiiy psixologizm..........cc.ccccecerverenennene &5
Matkarimova Malika. Sharlotta Brontening “Jeyn Eyr” asarida haqiqiy va sof sevgining tasviri........c..ccccocceeruenuennen 88
PEDAGOGIKA

Saloxitdinova Navro‘za Murodulla qizi. Boshlang‘ich sinflarda STEAM ta’limini joriy qilishning pedagogik asos-
LATT. et h et et et h e bbbt et et b e b e 91

Azamova Sitora Ayonovna. Ekologik tarbiya — maktab o‘quvchilari ekologik ongini yuksaltirishning muhim ko‘rsat-
KICRI. ettt ettt bbb b bttt h et ettt be e 93
Shodiyeva Nodira Normamatovna. Nikoh qurish yoshidagi talabalarda tibbiy savodxonlikni shakllantrishning aha-
L1 0F 2 1 OSSR 96

Akramova Mohichehra Rustamovna. Ingliz tilida o°qish — nutq faoliyati turi..........ccccveeieriieienieercecee e 98

Dushaboyev Olimjon Nazarovich, Mirmuxamedov Juman Xazratqulovich, Shodmonqulova Shahnoza
Mirvaliyevna. Umumta’lim maktablarida ta’lim sifatini oshirishda intraktiv yondashuvlar asosida dars jarayonini
BASTIKIL @LIST.... ettt bbbttt b ettt ettt 100
Avliyaqulov Tolib Xolmurodovich. “Axloq” va “xulq” (axloqiylik) kategoriyalarining fandagi o‘rni.................... 103

198



https://buxdu.uz

Toshova Shaxnoza Tojinorovna. Maktabgacha yoshdagi bolalarni milliy qadryatlar ruhida tarbiyalashda hadislardan

S0} 76 F1 V4 L] o RO 105
Jumayeva Gulnora Tursunpulatovna. Pedagog-o‘qituvchilarning kasbiy madaniyatini rivojlantirishning o‘ziga xos
SRATELATT. ...ttt sttt n e 107
Uralova Muxabbat Sanjar qizi. Bo‘lajak boshlang‘ich sinf o‘qituvchisining ijodiy-metodik kompetentliligi namo-
YON O lish Shart-ShATOTLIATT. ......eeueieiee ettt sttt e et et e et enee st eneesneeneas 109
Zaripov Olimjan Kuvandiq o‘g‘li. Ta’lim jarayonini tashkil etishda integrativ yondashuv...............ccccoeoeiireenen. 111
Jo‘rayeva Surayyo Ibragimjonovna. Tabiiy fanlarni o‘qitishda universal ta’limdan foydalanish metodikasi......... 114
Shomirzaev Maxmatmurod Xuramovich. Bo‘lajak “texnologiya” fani o‘qituvchilarining axborot texnologiyalari-
dan foydalanish IMKONIYAtLATI. .......eeouiriiiiiiet ettt ettt et st bt sb e b et e 117
Masharibov Anvarbek Rashidovich. Bo‘lajak transport muhandislarining texnologik kompetensiyasini rivojlan-
BITISHL. ettt h bbbttt h et b et b et

Ortikova Iqbol Olimboyevna. Ta’lim jarayonlariga “Tarsiya” pazllini tatbiq qilish
Ismoilov Bobur Toxirovich. Bo‘lajak boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining matematik kompetentligini rivojlantirish-

da “Juft qadam” MetOdIKASINING O TNi.....ccverieieeriertieieseeterteete st ete st ebesstesbeseeessesssesseessesseessesseensesssessesssessesssessenssens 126
Zokirov Javohir G‘aybullo o‘g‘li. O‘quvchilarning ijodiy faoliyatini loyihalashtirish uchun ona tili darslarida prag-
matik mashqlardan foydalanishi.............ccoooiiiiriiiiee ettt 129
Ismanova Gulzoda. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida tanqidiy fikrlashni rivojlantirishning o‘ziga xos jihatlari......131
Payzibayeva Muazzam Yakubovna. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida ijtimoiy kompetensiyalarni shakllantirishda
ta’lim texnologiyalaridan foydalaniSh............ccooiiiiiiiiiii e 135
Masodiqova Zulfiyaxon Hamdamovna. Oliy ta’lim muassasalarida nemis tilini o‘qitish samaradorligini ta’minlash
TEXATZITHATL ¢+ttt ettt sttt sttt b et bbbt et s et s bbbttt b et eb et be e b e b n b e 138
Toshmurodov Otabek Erkinovich. Yosh kurashchilarning jismoniy tayyorgarligini o‘rganishda so‘rovnoma usuli-
NINE ANAIMIY AL c..e.vievviitieiieeeeete et este ettt ete st estesteessesseessesssesseessesseessanseessaseessesseessesssessesseessesssessesssessenssansenssesseessensensns 140
Xodjaniyazov Sardor Umarovich, Yo‘ldosheva Iqbol Bekbo‘lsin qizi. Talabalar axloqiy-estetik tarbiyasining pe-
dagogik va pSiXOlOZIK XUSUSIYAIATT......ccueriirieriieiecieieeitee ettt ettt ettt e esaesteesessaenseensesseessessaensenseensenseenes 144
Toshpulatov Dilshodjon Adburafikovich. Tijorat terminlarini o°qitishning afzalliklarini yoritib berish................ 146
ILMIY AXBOROT

Azizova Mohinur Muzaffarjon qizi. “Qadah” so‘zining lingvokulturologik tasnifi...........cccceeceevinviniiiiiniinenene. 149
Radjapova Feruza Abdullayevna. Tibbiy kiyim kechaKIar tariXi...........ccceevveevirieniieieniieieneeieseeseese e 151
Jomardova Dilafruz Qahramonovna. Rus va o‘zbek tillarida yaratilgan reklama diskursida apellyativ leksikaning
TEOAALATISILL ...ttt ettt ettt ettt etttk etttk etttk se sttt ettt ene e 154
Matnazarov Javlanbek Kabulovich. Jumanazar Yusupov she’riyatida maqolga ishora giluvchi intertekstlar........ 156
Nasrulloyeva Nasiba Sadullayevna. Internet muhitida jargonlashish hodisasi............cocovererinineneneiiiicncn 159
Kallibekova Gulnara Palbekovna. Gazeta perifrazalari adabiy til go‘zalligini o‘zida aks ettiradi...............cccueneen. 162
Usmonova Odina Siddiqovna. “Taom” konseptining madaniyat tushunchasi sifatidagi tavsifi..........c..coccocevenenee 165
Usenova Venera Jengisbaevna. Ingliz va qoragalpoq olam ertak manzarasida “odam” konseptining gavdalanish xu-
SUSTYAEIATL 1.ttt ettt et b e bt e b et be bt st b e bt e et et et eb e h b eae bt bt e bt bttt b e bt et n et et eaee 168
Halimova Shahlo To‘lqin qizi. Qush obrazining tasavvufiy talqini........ccccecerieririeriinereee e 172
Aonynnaesa Hypus Baxoaup ku3n. ®oHeTnueckne eMHUIBI Ha Y30eKCKOM H KUTAHCKOM SI3BIKAX.....cc.veveenennnen. 174
Hckannepoa Hogupa. ['ére 1 311eMEHTHI BOCTOYHOW TI033UU B €0 JINTEPATYPHOM HACHEAM . ... eveeeenrreeeneeeeeneeeenns 177
Akhmedov Oybek Saporbayevich. English and Uzbek Economical Terminological System as an Object of Linguis-
FIC RESCATCHL ...ttt ettt ettt ettt sttt 181

Gafurov Bakhtiyor Zakirovich. Lexical-semantic Peculiarities of Substandard Suffixation in Colloquial Eng-
ISR et b e sttt et e e 185
Rakhmatov Akhmad Pirmukhammadovich. The Main Principles of Metaphorical Use of the German Verb Tense
FOTIIIS ..ttt ettt e bt e s a bt e bt e et e e bt e et e e eb e e s a bt e e abeeab e e sabe e bt e sat e e bt e eabeenbeesabeenbee e 189

Sattarova Sapura Beknazarovna. The Importance of Electronic Catalogs in the Development of Reading Cul-
BT ettt ettt ettt ettt ettt e s bt e e bttt e st e sub et e e bt e e bttt e e a b e e e e bt e e e a b et e e a b e e e e bt e e e n et e e h b et e e b et e e bt e e e bt et e e baeeenbbeesnneeenabeeenn 193

199



